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ЗАГОЛОВОК РУССКОЙ И ФИНСКОЙ НАУЧНОЙ СТАТЬИ: 
ДВЕ СТРАТЕГИИ В РАМКАХ ОДНОГО СТИЛЯ

А н н о т а ц и я .   Анализируются заголовки из финского лингвистического журнала «Virittäjä» и ре-
цензируемого научного издания «Ученые записки Петрозаводского государственного университета» 
за период 2010–2024 годов. Цель исследования – выявить общие особенности заголовка финской 
и российской научной статьи на гуманитарную тематику. Гипотеза исследования заключается в том, 
что в рамках одного стиля финский и русский заголовки имеют существенные структурные различия. 
Заголовки отобраны методом сплошной выборки. Материал был проанализирован в трех аспектах: 
1) синтаксическая структура заголовков, 2) емкость, 3) насыщенность терминологией. Результаты под-
тверждают гипотезу. Финский заголовок отличается бо́льшим структурным разнообразием, емкостью 
и лапидарностью, терминологией с более прозрачной внутренней формой по сравнению с заголовком 
в российской статье. Все эти факторы, однако, приводят к тому, что финскому заголовку свойствен-
на бо́льшая смысловая размытость; русский заголовок информативнее, хотя его построение выдер-
жано в строгих рамках. Результаты исследования могут использоваться в стилистике и вносят вклад 
в изучение заголовков в языках мира; они также могут применяться исследователями для построения 
заголовков собственных научных статей.
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аспекте [8]. Для нашего исследования важны сле-
дующие выводы автора: русский и английский 
научный стили существенно различаются, а за-
головки, созданные носителями английского язы-
ка, являются более прозрачными и понятными 
для читателя. В нашем исследовании мы рассмо-
трим, применимы ли эти выводы в рамках сопо-
ставления финского и русского научного стиля. 
Поэтому цель настоящего исследования – вы-
явить общие особенности заголовков российских 
и финских научных статей на гуманитарную те-
матику. Нами было отобрано методом сплошной 
выборки 180 финских заголовков из лингвистиче-
ского журнала Финляндии «Virittäjä» и 120 рус-
ских заголовков из рецензируемого научного 
издания «Ученые записки Петрозаводского го-
сударственного университета» за 2010–2024 годы 
и проведено сопоставление этих двух групп 
на предмет следующих лексико-синтаксических 

ВВЕДЕНИЕ
Несмотря на то что наибольшее количество 

исследований, посвященных заглавиям, осно-
вано на текстах публицистического стиля, за-
головку научной и научно-популярной статей 
в отечественной лингвистике также уделяется 
немало внимания. Например, анализируются лек-
сика, которая часто используется в заголовках, 
синтаксис [6], [11], [13]; жанровые особенности 
[2], [5], [12]; функции и прагматика заголовков 
научных текстов [1], [3], [4], [7], [9], [10]. В Фин-
ляндии, напротив, заголовки фактически не изу-
чены, имеется лишь несколько работ на матери-
але языка СМИ [14], [15]. Большое количество 
исследований в отечественном языкознании 
и недостаток таких исследований на материале 
финского языка определяют актуальность вы-
бранной темы. 

Н. К. Рябцева исследует названия русских 
и английских научных статей в контрастивном 
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особенностей: 1) синтаксическая структура, 
2) емкость, 3) насыщенность терминологией.

СИНТАКСИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА
1. Общим синтаксическим типом русских 

и финских заголовков являются назывные предло-
жения и генитивные именные группы, например: 

«Вербализация семантики лица в пословичных кар-
тинах мира русского и британского народов».

«Murteiden tutkimus väitöskirjojen viitteiden valossa» 
(‘Изучение диалектов в свете библиографических ис-
точников диссертаций’. – Здесь и далее перевод наш).

Именная группа может быть представлена 
в косвенных падежах, например, в русском языке 
с союзом «о» и предложным падежом, а в фин-
ском – в элативе:

«О категоризации и перекатегоризации относитель-
ных прилагательных».

«Särkemys, Satimus ja Ylimys -tyyppisistä paikannimis-
tä» (‘О топонимах типа Särkemys, Satimus и Ylimys’).

Обращает на себя внимание тот факт, что 
в русских статьях использование именных групп 
встречается в подавляющем большинстве. 
В проанализированном материале было обна-
ружено менее пяти названий, содержащих гла-
гольные группы, например: «Стоило ли распуги-
вать птиц, или Пришвин в Карелии». В финском 
научном дискурсе заголовок в виде назывного 
предложения доминирует, однако с ним сосед-
ствуют заголовки, оформленные в виде предло-
жения со сказуемым, как правило, в виде рито-
рического вопроса:

«Onko Etelä-Pohjanmaan murteessa rautakautisia 
jälkiä?» (‘Есть ли следы времен железного века в диа-
лекте Южной Остроботнии?’).

2. Заголовок может состоять из двух частей, 
выстраиваясь по логическому принципу «от 
частного к общему» или наоборот. Русский за-
головок в таком случае оформлен через именное 
сложносочиненное предложение с двоеточием 
или тире: «Комедия Ю. Хейлалы “Собрание бу-
лочников”: стратегия доместикации в перево-
де драматургического текста». В первой ча-
сти обычно указывается предмет исследования, 
а вторая часть конкретизирует проблематику 
анализа. Финскому заголовку также присущ 
этот прием, хотя в случае финских заголовков 
«общее» является более глобальным:

«Tiedon rajat ja vuorovaikutus. Toteamukseen tai 
vaihtoehtokysymykseen vastaavat VOI OLLA –rakenteet» 
(‘Предел знаний и коммуникация. Конструкции с VOI 
OLLA в качестве реакции на утверждение или общий 
вопрос’).

В финских статьях можно также наблюдать 
построение по принципу «от частного к общему». 

Такие заголовки реализуются как два именных 
предложения, где в первом выступает пример 
из материала исследования, а во втором – указы-
ваются предмет / объект исследования:

«Torkelsgatanista prospekt Leniniksi. Viipurin kadun-
nimien heijastamat ideologiat keskiajalta nykypäivään» 
(‘Из Торкельсгатан в проспект Ленина. Идеологии, от-
раженные в названиях улиц Выборга, от Средневековья 
до наших дней’).

«“Helmiä sioille”. Fraseologisten yksiköiden rakenteesta 
ja variaatiosta» (‘«Жемчуг свиньям». О структуре и ва-
риативности фразеологических единиц’).

Тот же принцип используется в состоящих 
из двух частей заголовках, в первой части кото-
рых используется привлекающая внимание ме-
тафора, а во второй указывается собственно со-
держание исследования: 

«Antagonistin äänellä. Hän-pronominin käyttö valitus-
kertomuksessa» (‘Голосом антагониста. Употребление ме-
стоимения hän в речевом акте жалобы’).

ЕМКОСТЬ
По данному параметру также выявлены раз-

личия. Финские заголовки отличаются большей 
лапидарностью: 

«Kuin-vertaukset» (‘Сравнения с kuin’).
«Kostamo, Onkamo ja muita paikannimiä» (‘Костамо, 

Онкамо и другие топонимы’).

В заголовках подобного типа остаются неиз-
вестными объект и субъект исследования, мате-
риал и другие важные детали. Такой заголовок 
представляется неконкретным для русского на-
учного стиля. Даже в самых кратких заголов-
ках отечественных статей читателю сообщает-
ся больше: по крайней мере, проблематика и тема 
статьи сформулированы яснее:

«Традиции школы профессора И. П. Лупановой».
«Гоголь на Корфу».
«Адаптированный текст: развитие понятия».

Отметим также, что лапидарности финских 
заголовков способствуют некоторые особенно-
сти грамматики – обилие падежей и композитов: 
«Somalialaistaustaiset nuoret nimistönkäyttäjinä 
Itä-Helsingissä» (‘Употребление топонимов вос-
точного Хельсинки молодежью сомалийского 
происхождения’). В данном заголовке все слова 
являются композитами, кроме прилагательного 
nuoret ‘молодые’, что существенно сокращает 
заголовок, делая его более компактным и упоря-
доченным.

Среди грамматических особенностей привле-
кает внимание употребление падежа партитива. 
Партитив в финском выражает такие значения, 
как незавершенность действия; он может нахо-
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диться как в позиции прямого дополнения, так 
и подлежащего, выражая частичность, неисчис-
ляемость и многое другое. Употребление парти-
тива можно проиллюстрировать следующими 
примерами (слова в партитиве выделены):

«Kieli-ideologioiden teoriaa ja käytäntöä» (‘Теория 
и практика языковых идеологий’).

«Suomen etymologisesti läpinäkymätöntä vesistöni-
mistöä» (‘Этимологически непрозрачные гидронимы 
Финляндии’).

«Suomen äännesymboliikkaa imitatiivien kautta tarkas-
teltuna» (‘Звуковой символизм финского языка сквозь 
призму имитативов’).

Партитив в таких случаях может обозначать 
неполный анализ темы или частичный ее охват. 
В российской традиции в аналогичных случа-
ях может использоваться предлог «о» или слово-
сочетание «к проблеме / вопросу»:

«О категоризации и перекатегоризации относитель-
ных прилагательных».

«К вопросу о языческо-христианском синкретизме 
в карельской народной медицине (на примере болезни 
jumalanviga ‘насланный Богом на человека недуг’)».

НАСЫЩЕННОСТЬ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ
На первый взгляд, финские заголовки менее 

насыщены терминологией по сравнению с рус-
скими научными заголовками. Однако такое 
впечатление достигается за счет того, что мно-
гие термины в финском языке образованы путем 
основосложения, а при заимствовании применя-
ется калькирование (например, paikannimi – то-
поним, букв. ‘имя места’). В русском языке мно-
гие термины являются интернациональными 
и имеют латинский или греческий источник. 
Таким образом, финская терминология кажется 
несколько более прозрачной, особенно для непод-
готовленного читателя.

Интересен и тот факт, что в заголовках фин-
ских статей вполне допустимы авторские нео-
логизмы. Это можно наблюдать в следующих 
примерах: 

«Yli, läpi ja kautta. Suomen grammirakenteiden voima-
dynamiikkaa» (‘Над, сквозь и через. Силовое взаимодей-
ствие служебных слов финского языка’). 

«Epäillä-verbin polaarinen kaksihahmotteisuus merki-
tysmuutoksena» (‘Два противоположных значения гла-
гола epäillä как процесс семантического изменения’).

В первом заголовке присутствует композит 
grammirakenne, состоящий из существительных 
grammi зд. ‘служебное слово’ + rakenne ‘струк-

тура’, который оказывается авторским неологиз-
мом. Во втором заголовке крайне редким являет-
ся существительное kaksihahmotteisuus ‘двоякое 
понимание’. Оно отсутствует в крупнейшем тол-
ковом словаре финского языка «Kielitoimiston 
sanakirja» и в финском сегменте интернета обна-
руживается практически исключительно в связи 
с упомянутой статьей. В русском научном стиле 
употребление редких лексем и авторских неоло-
гизмов встречается нечасто, и среди проанали-
зированного материала таких примеров не было 
обнаружено.

ВЫВОДЫ
Проведенное исследование позволило прий-

ти к следующему заключению. Несмотря на то 
что универсальными признаками научного стиля 
являются информативность и логичность, в язы-
ках они реализуются по-разному. Исследование 
выявило существенные различия между русскими 
и финскими заголовками в научных статьях. Фин-
ский заголовок отличается бо́льшим структур-
ным разнообразием, емкостью и лапидарностью, 
терминологией с более прозрачной внутренней 
формой по сравнению с русским заголовком. Од-
нако финский заголовок, хотя кажется на первый 
взгляд более понятным, таковым не является. 
Мнимую ясность создают стилистические приемы 
вроде привлекательных примеров из исследования 
и риторического вопроса, а также терминология, 
созданная с помощью композитов и имеющая 
прозрачную внутреннюю форму. Парадоксаль-
но, но эти факторы приводят к тому, что финско-
му заголовку свойственна бо́льшая размытость; 
не всегда заголовок освещает проблематику ис-
следования и другие ключевые моменты. Воз-
вращаясь к началу статьи, где были приведены 
выводы Н. К. Рябцевой относительно сравнения 
английских и русских заголовков научных статей, 
мы можем подтвердить, что не только английский 
и русский, но и финский и русский научные стили 
имеют существенные различия. 

В конечном счете с практической точки зре-
ния у обоих подходов есть свои преимущества. 
Креативность финского заголовка привлекает 
внимание и расширяет потенциальный круг 
читателей, в то время как преобладание инфор-
мационной составляющей в русском заголовке 
экономит время исследователя и упрощает поиск 
информации. 
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TITLES OF RUSSIAN AND FINNISH SCIENTIFIC ARTICLES: 
TWO STRATEGIES WITHIN THE SAME STYLE

A b s t r a c t .   The article analyzes titles from the Finnish linguistic journal Virittäjä and the peer-reviewed scientifi c 
journal Proceedings of Petrozavodsk State University for the period from 2010 through 2024. The purpose of this study 
is to identify common features of titles for Finnish and Russian scientifi c articles on humanities. The hypothesis of the 
study is that within the same style, Finnish and Russian titles have signifi cant structural differences. Titles, selected 
using a continuous sampling method, were analyzed across three dimensions: 1) syntactic structure, 2) conciseness, 
and 3) terminology saturation. The fi ndings confi rm the hypothesis and suggest that Finnish titles demonstrate greater 
structural diversity, conciseness, and terseness, while their terminology is more transparent compared to that of Russian 
titles. However, all these factors contribute to a greater semantic vagueness of Finnish titles. Although Russian titles 
adhere to stricter structural conventions, they tend to be more informative. The fi ndings can be used for stylistic studies 
and inform future research on titles in various languages, while practically they can assist researchers in creating effec-
tive titles for their own scientifi c publications.
K e y w o r d s :   title, headline, stylistics, scientifi c style, terminology, Finnish language, Russian language
F o r  c i t a t i o n :   Dementieva, A. M. Titles of Russian and Finnish scientifi c articles: two strategies within the same 
style. Proceedings of Petrozavodsk State University. 2025;47(3):77–81. DOI: 10.15393/uchz.art.2025.1165
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